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ที่มา ภาพพจน์ และภาพสะท้อนทางวัฒนธรรมของ 
ค าอวยพรในภาษาจีนและภาษาไทย1 

อังค์วรา กุลวรรณวิจิตร2 
ชัญญพร จาวะลา3 

บทคัดย่อ 
 คําอวยพรแสดงถึงความห่วงใยของผู้ให้พร ทําให้ผู้ให้พรและ
ผู้รับพรมีความรู้สึกที่ดีต่อกัน บทความนี้ศึกษาคําอวยพรในภาษาจีน
และภาษาไทย โดยมุ่งวิ เคราะห์และเปรียบเทียบที่มา รูปแบบ 
ภาพพจน์ มโนทัศน์ ประเพณีและวัฒนธรรมที่สะท้อนมาจากคําอวย
พรในภาษาจีนและภาษาไทย 
 จากการรวบรวมข้อมูลตัวอย่างคําอวยพรและการศึกษาใน
แง่มุมต่างๆ แล้ว ผู้วิจัยพบว่ารูปแบบของคําอวยพรในภาษาจีนและ
ภาษาไทยมีความคล้ายคลึงกัน กล่าวคือ มีทั้งรูปแบบร้อยแก้วและ
ร้อยกรอง มีคําระบุโอกาสวางไว้หน้าประโยคหรือท้ายประโยค  
นอกจากนี้ คําอวยพรของทั้งสองภาษายังมีเอกลักษณ์เฉพาะตัว 
รวมถึงใช้ภาพพจน์ที่สะท้อนให้เห็นถึงความคิดของคนในชาติ ดังนั้น 
การศึกษาคําอวยพรให้ความรู้ทางด้านอรรถศาสตร์ผ่านการใช้ภาษา

                                                           
1 บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของปริญญานิพนธ์เรื่อง การศึกษาเปรียบเทียบคําอวยพรใน
ภาษาจีนและภาษาไทย ปริญญานิพนธ์ในหลักสูตรอักษรศาสตรบัณฑิต (โปรแกรมเกียรติ
นิยม) สาขาวิชาภาษาจีน ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย  
2 อังค์วรา กุลวรรณวิจิตร นิสิตหลักสูตรอักษรศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาจีน คณะอักษร
ศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย อีเมล ungwara1402@gmail.com  
3 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. ชัญญพร จาวะลา อาจารย์ประจําสาขาวิชาภาษาจีน คณะอักษร
ศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย อีเมล chanyaporn.c@gmail.com  
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รูปแบบต่างๆ และความรู้ด้านสังคมศาสตร์ผ่านมโนทัศน์ ประเพณี 
และวัฒนธรรม 
ค าส าคัญ คําอวยพร ภาษาจีน ภาษาไทย ภาพสะท้อนทางวัฒนธรรม 
 
1. บทน า 
 ความต้องการพื้นฐานในการดํารงชีวิตของมนุษย์คือ ป๎จจัย 4 
อันได้แก่ อาหาร เครื่องนุ่งห่ม ที่อยู่อาศัย และยารักษาโรค ป๎จจัยทั้ง 
4 นี้ทําให้มนุษย์สามารถดํารงชีวิตอยู่ได้ แต่หากจะใช้ชีวิตอย่างมี
ความสุข บางคนก็ต้องการความรัก ความห่วงใย และกําลังใจด้วย  
การอวยพรเป็นหนึ่งในวิธีการแสดงออกถึงความรัก ความห่วงใย และ
กําลังใจ การอวยพรเป็นเรื่องใกล้ตัว เรารับรู้ได้ตลอดเวลา เช่น การ
อวยพรว่าขอให้ “โชคดี” เมื่อออกจากบ้าน การอวยพรขอให้แม่ค้า
พ่อค้า “ขายดี” หรือแม้กระทั่งการพูดว่าขอให้ “ฝ๎นดี” ก่อนนอน 
ถ้อยคําเหล่านี้ล้วนเป็นคําอวยพรที่พบได้ในชีวิตประจําวัน  จะเห็นได้
ว่าการอวยพรปรากฏอยู่รอบตัวเรา เพียงแต่บางคนอาจไม่ได้
สังเกตเห็นความสําคัญของมัน และแม้ว่าหลังจากที่รับพรแล้ว ผู้ รับ
พรอาจจะไม่ได้ “โชคดี” “ขายดี” หรือ “ฝ๎นดี” แต่อย่างน้อยผู้รับพร
ก็รับรู้ได้ถึงความห่วงใยของผู้ให้พร ทั้งยังเป็นการพูดเพ่ือแสดงไมตรี
จิตต่อกัน 
 การอวยพรเป็นการสื่อสารอย่างหนึ่ง จึงจําเป็นต้องมีผู้ส่งสาร 
ผู้รับสาร และสื่อกลาง โดยสื่อกลางที่สําคัญก็คือ ภาษามนุษย์ ทั้ง
ภาษาพูดและภาษาเขียน  ผู้วิจัยเห็นว่าการศึกษาคําอวยพรภาษาจีน
และภาษาไทยเป็นสิ่งที่น่าสนใจ เพราะนอกจากการวิเคราะห์รูปแบบ 
ลักษณะพิเศษ และการใช้ภาษาของคําอวยพรแล้ว ยังสามารถศึกษา
ความคิด ความเชื่อ ประเพณี ค่านิยมและวัฒนธรรมที่แฝงอยู่ในคํา
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อวยพรอีกด้วย  ผู้วิจัยหวังว่าการศึกษาเปรียบเทียบคําอวยพรใน
ภาษาจีนและภาษาไทยจะช่วยให้เข้าใจความคิดและวัฒนธรรมของ
ชาวจีนและชาวไทยมากยิ่งขึ้น 

2. ค านิยามของค าอวยพรภาษาจีนและภาษาไทย 
 เติ้ง เซี่ยงตงและเติ้ง เซ่ียงเชิง4 (邓向东，邓向生 Deng Xiang 

dong, Deng Xiangsheng) (2009: 2) กล่าวว่า คําอวยพร คือ  
ข้อความแสดงความยินดีหรือพูดตอบ
รับในเทศกาลวันสําคัญ งานเลี้ยง และ
ในโอกาสต่างๆ รวมถึงระบุว่ารูปแบบ
ของคําอวยพรมี 2 แบบ คือแบบที่ไม่
เป็นทางการและแบบที่เป็นทางการ 
แบบที่ไม่เป็นทางการมักใช้ประโยคที่
สั้นและกระชับในการอวยพร โดย
สามารถใช้คําคมหรือกลอนเพ่ือแสดง
ความจริงใจ หรือทําให้ภาษางดงาม
ขึ้นได้ ส่วนแบบที่เป็นทางการเหมือน
การเขียนรายงาน เนื้อหาโดยรวม
ประกอบด้ ว ยหั ว ข้ อ  ชื่ อ ผู้ รั บพร 
ใจความ และคําอวยพร  

 ความหมายของคําอวยพรในภาษาไทยคล้ายคลึงกับใน
ภาษาจีน พรทิพย์ พุกผาสุก (2551: 1, 11, 21, 27) นิยามคําอวยพร
ไว้ในหนังสือภาษาที่ใช้ให้พรในสังคมไทยว่า การอวยพรเป็นการใช้

                                                           
4 การทับศัพท์ในบทความนี้ยึดตามหลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาจีนฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2550 

_19-1164 185-213.indd   186 12/19/2562 BE   11:51 AM



มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง

Mae Fah Luang University

皇太后大学

 ○  187  ○
วารสารจีนวิทยา  ปีท่ี 13 สิงหาคม 2562186 

รูปแบบต่างๆ และความรู้ด้านสังคมศาสตร์ผ่านมโนทัศน์ ประเพณี 
และวัฒนธรรม 
ค าส าคัญ คําอวยพร ภาษาจีน ภาษาไทย ภาพสะท้อนทางวัฒนธรรม 
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 ความต้องการพื้นฐานในการดํารงชีวิตของมนุษย์คือ ป๎จจัย 4 
อันได้แก่ อาหาร เครื่องนุ่งห่ม ที่อยู่อาศัย และยารักษาโรค ป๎จจัยทั้ง 
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ความสุข บางคนก็ต้องการความรัก ความห่วงใย และกําลังใจด้วย  
การอวยพรเป็นหนึ่งในวิธีการแสดงออกถึงความรัก ความห่วงใย และ
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 ความหมายของคําอวยพรในภาษาไทยคล้ายคลึงกับ ใน
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ภาษาเชิงสร้างสรรค์ การใช้ภาษาเพ่ือให้กําลังใจ ส่งผลให้ผู้รับพรและ
ผู้ให้พรมีความสุข การอวยพรในภาษาไทยมีมาตั้งแต่สมัยโบราณ ดังที่
ปรากฏในเสภาขุนช้าง-ขุนแผน ตอนที่นางศรีประจันให้พรแก่นาง
พิมพิลาไลยในวันแต่งงาน รูปแบบของคําอวยพรภาษาไทยเหมือนกับ
ภาษาจีนคือ แบ่งออกเป็นแบบที่เป็นทางการและไม่เป็นทางการ โดย
มีทั้งแบบร้อยแก้วและร้อยกรอง แต่สิ่งที่แตกต่างจากคําอวยพรใน
ภาษาจีน คือ ส.ค.ส. ซึ่งย่อมาจาก ส่งความสุข ในสมัยก่อนผู้คนยังส่ง 
ส.ค.ส. ให้แก่กัน แต่ในป๎จจุบันผู้คนไม่นิยมส่ง ส.ค.ส.กันแล้ว ยกเว้น
แต่ ส.ค.ส.จากพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช 
ส.ค.ส.ที่ประชาชนทุกคนเฝ้ารอท่ีจะได้รับในวันปีใหม่ทุกๆ ปี และการ
ส่งส.ค.ส.นี้ได้กลายมาเป็นสิ่งสําคัญในวันปีใหม่ของคนไทย 
 การอวยพรเกิดขึ้นได้ทุกเวลา ทุกสถานที่ และทุกโอกาส แต่
โอกาสที่สําคัญและมีการใช้คําอวยพรมากที่สุดคือ โอกาสวันปีใหม่5 
โอกาสวันเกิด และโอกาสแต่งงาน ดังนั้น ผู้วิจัยจึงเลือกศึกษาและ
วิเคราะห์คําอวยพรภาษาจีนและภาษาไทยจากตัวอย่างคําอวยพร
เนื่องในโอกาสวันปีใหม่ โอกาสวันเกิด และโอกาสแต่งงาน โอกาสละ 
250 คําอวยพร จากการรวบรวมข้อมูลทั้งหมด ผู้วิจัยพบว่าชาวจีนให้
ความสําคัญกับการศึกษาในเรื่องดังกล่าว ดังจะเห็นได้จากเอกสาร 
บทความและหนังสือทีบ่ันทึกไว้จํานวนมาก 

 
 
 
                                                           
5 วันปีใหม่สากลตามปฏิทินเกรกอเรียน (Gregorian Calendar) คือวันที่ 1 มกราคมของทุก
ปี 

189 

3. ที่มาของค าอวยพร 
 คําอวยพรที่ ใช้กันทั่ ว ไปถูกหยิบยกมาจากถ้อยคําที่ มี
ความหมายดีและเป็นมงคลโดยนํามาจากสํานวน เพลง วรรณกรรม 
หรือคําพูดของบุคคลที่มีชื่อเสียง 
 จากการรวบรวมตัวอย่างคําอวยพรภาษาจีนทั้งสามโอกาส 
(โอกาสปีใหม่ วันเกิด และแต่งงาน) โอกาสละ 250 ข้อมูล ผู้วิจัย
พบว่าคําอวยพรภาษาจีนมีที่มาจากสํานวนมากที่สุด โดยมีจํานวน 
331 ข้อมูล วรรณกรรมประเภทต่างๆ 34 ข้อมูล เพลง 4 ข้อมูล 
คําพูดของบุคคลที่มีชื่อเสียง 5 ข้อมูล  ผู้วิจัยขอยกตัวอย่างคําอวยพร
จากแหล่งที่มาต่างๆ แหล่งละ 1 ตัวอย่าง พร้อมกับอธิบายตัวอย่างคํา
อวยพรโดยสังเขป 
 1. สํานวน  สํานวนจีน6 มีตัวอักษรจีนตั้งแต่ 3 ถึง 14 ตัว 
สํานวนในตัวอย่างคําอวยพรส่วนใหญ่มีตัวอักษร 4 ตัว พจนานุกรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (2556: 1227) นิยามความหมาย
ของสํานวนว่า คือ “ข้อความหรือโวหารที่มีความหมายไม่ตรงตัว”  
  ตัวอย่างที่ 1 

在此，我祝愿爸爸您老人家福如东海水，寿

比南山松。愿我们永远拥有一个快乐、幸福

的家庭。（吕双波,2010: 135） 

Zài cǐ, wǒ zhùyuàn bàbɑ nín lǎorãnjiā 

fú rú Dōnɡhǎi shuǐ, shîu bǐ Nánshān 

sōnɡ. Yuàn wǒmen yǒnɡyuǎn yǒnɡyǒu yī ɡâ 

                                                           
6 “สํานวนจีน” ในที่นี้หมายถึงสํานวนในความหมายกว้าง ครอบคลุมถึงสํานวน สุภาษิต และ
คําพังเพยจีน 

_19-1164 185-213.indd   188 12/19/2562 BE   11:51 AM



มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง

Mae Fah Luang University

皇太后大学

 ○  189  ○
วารสารจีนวิทยา  ปีท่ี 13 สิงหาคม 2562188 

ภาษาเชิงสร้างสรรค์ การใช้ภาษาเพ่ือให้กําลังใจ ส่งผลให้ผู้รับพรและ
ผู้ให้พรมีความสุข การอวยพรในภาษาไทยมีมาตั้งแต่สมัยโบราณ ดังที่
ปรากฏในเสภาขุนช้าง-ขุนแผน ตอนที่นางศรีประจันให้พรแก่นาง
พิมพิลาไลยในวันแต่งงาน รูปแบบของคําอวยพรภาษาไทยเหมือนกับ
ภาษาจีนคือ แบ่งออกเป็นแบบที่เป็นทางการและไม่เป็นทางการ โดย
มีทั้งแบบร้อยแก้วและร้อยกรอง แต่สิ่งที่แตกต่างจากคําอวยพรใน
ภาษาจีน คือ ส.ค.ส. ซึ่งย่อมาจาก ส่งความสุข ในสมัยก่อนผู้คนยังส่ง 
ส.ค.ส. ให้แก่กัน แต่ในป๎จจุบันผู้คนไม่นิยมส่ง ส.ค.ส.กันแล้ว ยกเว้น
แต่ ส.ค.ส.จากพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช 
ส.ค.ส.ที่ประชาชนทุกคนเฝ้ารอท่ีจะได้รับในวันปีใหม่ทุกๆ ปี และการ
ส่งส.ค.ส.นี้ได้กลายมาเป็นสิ่งสําคัญในวันปีใหม่ของคนไทย 
 การอวยพรเกิดขึ้นได้ทุกเวลา ทุกสถานที่ และทุกโอกาส แต่
โอกาสที่สําคัญและมีการใช้คําอวยพรมากที่สุดคือ โอกาสวันปีใหม่5 
โอกาสวันเกิด และโอกาสแต่งงาน ดังนั้น ผู้วิจัยจึงเลือกศึกษาและ
วิเคราะห์คําอวยพรภาษาจีนและภาษาไทยจากตัวอย่างคําอวยพร
เนื่องในโอกาสวันปีใหม่ โอกาสวันเกิด และโอกาสแต่งงาน โอกาสละ 
250 คําอวยพร จากการรวบรวมข้อมูลทั้งหมด ผู้วิจัยพบว่าชาวจีนให้
ความสําคัญกับการศึกษาในเรื่องดังกล่าว ดังจะเห็นได้จากเอกสาร 
บทความและหนังสือทีบ่ันทึกไว้จํานวนมาก 

 
 
 
                                                           
5 วันปีใหม่สากลตามปฏิทินเกรกอเรียน (Gregorian Calendar) คือวันที่ 1 มกราคมของทุก
ปี 

189 

3. ที่มาของค าอวยพร 
 คําอวยพรที่ ใช้กันทั่ ว ไปถูกหยิบยกมาจากถ้อยคําที่ มี
ความหมายดีและเป็นมงคลโดยนํามาจากสํานวน เพลง วรรณกรรม 
หรือคําพูดของบุคคลที่มีชื่อเสียง 
 จากการรวบรวมตัวอย่างคําอวยพรภาษาจีนทั้งสามโอกาส 
(โอกาสปีใหม่ วันเกิด และแต่งงาน) โอกาสละ 250 ข้อมูล ผู้วิจัย
พบว่าคําอวยพรภาษาจีนมีที่มาจากสํานวนมากที่สุด โดยมีจํานวน 
331 ข้อมูล วรรณกรรมประเภทต่างๆ 34 ข้อมูล เพลง 4 ข้อมูล 
คําพูดของบุคคลที่มีชื่อเสียง 5 ข้อมูล  ผู้วิจัยขอยกตัวอย่างคําอวยพร
จากแหล่งที่มาต่างๆ แหล่งละ 1 ตัวอย่าง พร้อมกับอธิบายตัวอย่างคํา
อวยพรโดยสังเขป 
 1. สํานวน  สํานวนจีน6 มีตัวอักษรจีนตั้งแต่ 3 ถึง 14 ตัว 
สํานวนในตัวอย่างคําอวยพรส่วนใหญ่มีตัวอักษร 4 ตัว พจนานุกรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (2556: 1227) นิยามความหมาย
ของสํานวนว่า คือ “ข้อความหรือโวหารที่มีความหมายไม่ตรงตัว”  
  ตัวอย่างที่ 1 

在此，我祝愿爸爸您老人家福如东海水，寿

比南山松。愿我们永远拥有一个快乐、幸福

的家庭。（吕双波,2010: 135） 

Zài cǐ, wǒ zhùyuàn bàbɑ nín lǎorãnjiā 

fú rú Dōnɡhǎi shuǐ, shîu bǐ Nánshān 

sōnɡ. Yuàn wǒmen yǒnɡyuǎn yǒnɡyǒu yī ɡâ 

                                                           
6 “สํานวนจีน” ในที่นี้หมายถึงสํานวนในความหมายกว้าง ครอบคลุมถึงสํานวน สุภาษิต และ
คําพังเพยจีน 

_19-1164 185-213.indd   189 12/19/2562 BE   11:51 AM



ที่มา ภาพพจน์ และภาพสะท้อนทางวัฒนธรรมของ

ค�ำอวยพรในภาษาจีนและภาษาไทย

อังค์วรา กุลวรรณวิจิตร 

ชัญญพร จาวะลา 

 ○  190  ○
วารสารจีนวิทยา  ปีท่ี 13 สิงหาคม 2562 190 

kuàilâ, xìnɡfú de jiātínɡ.(Lu Shuangbo, 
2010: 135)  
ถึงตอนนี้ ลูกขออวยพรให้คุณพ่อมีความสุขดุจน้ํา
ทะเลตงไห่ อายุยืนดั่งต้นสนที่ภูเขาหนาน ชาน 
ขอให้พวกเรามีครอบครัวที่มีความสุขและโชคดี
ตลอดไป 

 สํานวน 福如东海 fú rú Dōnɡhǎi ใช้อวยพรได้ในหลาย
โอกาส ส่วนสํานวน 寿比南山 shîu bǐ Nánshān มักใช้อวยพรผู้สูง 
อายุ เพื่อขอให้มีอายุยืนดุจดังภูเขาจงหนานชาน  หยาง เปิ่นเสียง (杨
本祥 Yang Benxiang) (2008: 116-117) ให้ความเห็นว่า คําว่า 
“หนานชาน” (南山 Nánshān) ในที่นี้หมายถึง “ภูเขาจงหนานชาน” 
(终南山 Zhōnɡnán Shān) ภูเขานี้ตั้งอยู่บริเวณเทือกเขาฉินหลิง (秦
岭 Qínlǐnɡ) มณฑลฉ่านซี (陕西 Shǎnxī) มีต้นไม้สีเขียวอุดม
สมบูรณ์ตลอดทั้งปี ส่วนทะเลตงไห่ (东海 Dōnɡhǎi) เป็นทะเลที่
กว้างใหญ่ ชาวจีนจึงใช้สถานที่ทั้งสองแห่งในการเปรียบเทียบ และ
นํามาใช้ในการอวยพรในเวลาต่อมา 
 2. วรรณกรรม วรรณกรรมจีนมีอิทธิพลต่อความคิดของชาว
จีนเป็นอย่างมาก คําอวยพรเองก็ได้รับอิทธิพลจากวรรณกรรม
เช่นเดียวกัน ดังจะเห็นได้จากตัวอย่างคําอวยพรในตัวอย่างที่ 2  

ตัวอย่างที่ 2 

你如一叶扁舟，载着我驶向知识的海洋。老

师，谢谢你。祝福你新年快乐，桃李满天

下。（方显辉,2013: 132） 

Nǐ rú yī yâ piānzhōu, zàizhe wǒ shǐ 

xiànɡ zhīshi de hǎiyánɡ. Lǎoshī, xiâxie 

191 

nǐ. Zhùfú nǐ xīnnián kuàilâ, táo lǐ mǎn 
tiānxià. (Fang Xianhui, 2013: 132) 
คุณครูเปรียบเสมือนเรือลําเล็ก บรรทุกหนูและ
เ ดิ น เ รื อ ไ ป ยั ง ม ห า ส มุ ท ร แ ห่ ง วิ ช า ค ว า ม รู้ 
ขอขอบพระคุณคุณครู และขออวยพรให้คุณครูมี
ความสุขในวันปีใหม่ มีลูกศิษย์มากมายทั่วทั้ ง
แผ่นดิน 

 桃李满天下 táo lǐ mǎn tiānxià แปลว่า “ลูกศิษย์
มากมายทั่วทั้งแผ่นดิน” ห่าว เจี้ยนเจี๋ย (郝建杰 Hao Jianjie 2014: 
299-300) กล่าวว่าสํานวนดังกล่าวปรากฏในบันทึกทางประวัติ 
ศาสตร์เรื่อง “จือจื้อทงเจี้ยน” (《资治通鉴》 ZīzhìTōnɡjiàn) 
คําว่า 桃 táo “ลูกท้อ” และ 李 lǐ “ลูกพลัม” ในสํานวนดังกล่าว
หมายถึง “ลูกศิษย์” เป็นการใช้ภาพพจน์แบบอุปลักษณ์ในการสร้าง
สํานวน 
 3. เพลง เนื้อเพลงที่มีความหมายดีมักถูกนํามาใช้ในการอวย
พร จากตัวอย่างคําอวยพรภาษาจีนทั้งหมดที่ศึกษา คําอวยพรที่มา
จากเนื้อเพลง คือ คําอวยพรเนื่องในโอกาสวันเกิดและแต่งงาน  

ตัวอย่างที่ 3 
满头花发是母亲操劳的见证，微弯的脊背是

母亲辛苦的身影…...祝福我亲爱的母亲年年有

今日、岁岁有今朝！（张超, 2012: 82） 

Mǎntïu huā fā shì mǔqīn cāoláo de 

jiànzhânɡ, wēi wān de jǐbâi shì mǔqīn 

xīnkǔ de shēnyǐnɡ……zhùfú wǒ qīn'ài de 
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จากเนื้อเพลง คือ คําอวยพรเนื่องในโอกาสวันเกิดและแต่งงาน  

ตัวอย่างที่ 3 
满头花发是母亲操劳的见证，微弯的脊背是

母亲辛苦的身影…...祝福我亲爱的母亲年年有

今日、岁岁有今朝！（张超, 2012: 82） 

Mǎntïu huā fā shì mǔqīn cāoláo de 

jiànzhânɡ, wēi wān de jǐbâi shì mǔqīn 

xīnkǔ de shēnyǐnɡ……zhùfú wǒ qīn'ài de 
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mǔqīn niánnián yǒu jīnrì, suìsuì yǒu 

jīn zhāo! (Zhang Chao, 2012: 82) 
ผมขาวโพลนเต็มศีรษะคือหลักฐานแสดงความเหน็ด
เหนื่อยของแม่ หลังที่คุ้มงอคือภาพความลําบากของ
แม่ ขออวยพรให้คุณแม่ท่ีรักมีทุกๆ ปีและทุกๆ วันที่
เป็นดังเช่นวันนี้! 

 เนื้อเพลง 年年有今日，岁岁有今朝  Niánnián yǒu  

jīnrì, suìsuì yǒu jīn zhāo ในตัวอย่างที่ 3 แปลว่า “ทุกๆ ปี 
ทุกๆ วันให้เป็นเช่นวันนี้” โดยตัดมาจากเพลงจู้โฉ้วเกอ (《祝寿歌》

Zhùshîu ɡē)  
 4. คําพูดของบุคคลที่มีชื่อเสียง คําอวยพรในตัวอย่างที่ 4 
เป็นคําอวยพรที่มาจากคําพูดของผู้ที่มีอิทธิพลต่อความคิดและการ
ดําเนินชีวิตของชาวจีนตั้งแต่อดีตจนถึงป๎จจุบัน 

ตัวอย่างที่ 4 
今天是×××老先生 66 岁生日，他保留着 46 岁

不惑之年的安详。祝你年年有今日，岁岁有

今朝，六六大顺、生日快乐、万寿无疆！

（邓向东，邓向生, 2009: 47） 

Jīntiān shì ××× lǎo xiānshenɡ 

liùshíliù suì shēnɡrì, tā bǎoliúzhe 

sìshíliù suì bùhuîzhīnián de ānxiánɡ. 

Zhù nǐ niánnián yǒu jīnrì, suìsuì yǒu 

jīn zhāo, liùliù dà shùn, shēnɡrì 

kuàilâ,wàn shîu wú jiānɡ!(Deng Xiaodong, 
Deng Xiangsheng, 2009: 47) 
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วันนี้เป็นวันครบรอบวันเกิด 66 ปีของคุณ xxx คุณ
ยังคงรักษาความสงบนิ่งและเยือกเย็นในวัย 46 ปี
เอาไว้ ขออวยพรให้ทุกๆ ปี ทุกๆ วันของคุณเป็น
เช่นวันนี้ มีแต่ความราบรื่น มีความสุขในวันเกิด 
และมีอายุยืนนาน 

 不惑之年 bùhuî zhī nián แปลว่า “ช่วงอายุ 40 ปี” วลี
ดังกล่าวมาจากคําพูดของขงจื่อ (孔子 Kǒnɡzǐ) 四十而不惑 sìshí 

ãr bù huî “เมื่ออายุ 40 ปี ฉันปราศจากความสงสัย ลังเลทั้งปวง”  
ขงจื่อเป็นผู้ที่มีความสําคัญต่อชาวจีนอย่างมาก เฝิง โหย่วหลัน (冯友

兰 Feng Youlan 2553: 51-52) ให้ความเห็นว่าเริ่มแรกขงจื่อเป็น
เพียงครูธรรมดา ต่อมาจึงได้รับการยกย่องจากชาวจีนว่าเป็นอภิคุรุ
อริยปราชญ์และนักปรัชญาจีน จนกระท่ังในป๎จจุบัน ขงจื่อก็ยังถือเป็น
ครูที่ยิ่งใหญ่คนหนึ่งของชาวจีน 
 นอกจากนี้ ผู้วิจัยได้รวบรวมคําอวยพรภาษาไทยที่ใช้ใน
โอกาสต่างๆ โอกาสละ 250 ข้อมูล จากการศึกษาพบว่า คําอวยพร
ภาษาไทยมีที่มาจากสํานวนและคําพังเพยมากที่สุด กล่าวคือ  มี
จํานวน 19 ข้อมูล พรจากพระภิกษุสงฆ์ 12 ข้อมูล คําพูดของบุคคลผู้
มีชื่อเสียง 4 ข้อมูล และพระราชดํารัสของพระมหากษัตริย์ 4 ข้อมูล  
ผู้วิจัยขอยกตัวอย่างคําอวยพรที่มีที่มาจากแหล่งที่มาต่างๆ ตามที่
กล่าวขา้งต้นดังนี้ 
 1. สํานวนและคําพังเพย สํานวนและคําพังเพยที่ใช้ในแต่ละ
โอกาสมักมีความสอดคล้องกับโอกาสนั้นๆ ผู้วิจัยพบว่ามีการใช้
สํานวน ข้าวใหม่ปลามัน กิ่งทองใบหยก และถือไม้เท้ายอดทอง 
กระบองยอดเพชร ในคําอวยพรเนื่องในโอกาสแต่งงาน  
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 ตัวอย่างที่ 5 
มโหรีปี่พาทย์ผงาดแล้ว    

เสียงเจื้อยแจ้วกล่อมรักสลักขวัญ 
ให้เราหวานชื่นทุกคืนวัน  
เป็นข้าวใหม่ปลามันทุกวันคืน 

(ยอดกมล, 2533: 38) 
 สํานวน ข้าวใหม่ปลามัน จากคําอวยพรในตัวอย่างที่ 5 
ข้างต้น ใช้กล่าวถึง “สามีภรรยาที่เพ่ิงแต่งงานกันใหม่ๆ” ขุนวิจิตร
มาตรา (2541: 29, 75-76) อธิบายไว้ว่า ชาวไทยใช้ข้าวใหม่และปลา
มันในการเปรียบเทียบกับคู่สามีภรรยา เพราะอาหารหลักของคนไทย
คือข้าวและปลา และในช่วงครึ่งปีหลัง คนไทยจะกินข้าวที่เพ่ิงเก็บ
เกี่ยวใหม่ ช่วงเวลาที่เก็บข้าวใหม่เป็นช่วงเวลาเดียวกับช่วงที่ปลามีมัน
มาก ข้าวใหม่และปลาที่มันมักมีรสชาติอร่อยสําหรับคนไทย ข้าวมัน
ใหม่ปลามันจึงมีความหมายแฝงคือ สิ่งของใหม่ๆ มักจะดี  ดังนั้น การ
อวยพรขอให้สามีภรรยาเป็นเหมือนข้าวใหม่ปลามันจึงหมายถึง การ
อวยพรให้มีความสุขและรักกันเหมือนตอนที่เพ่ิงแต่งงานใหม่ 
 2. คําอวยพรจากพระภิกษุสงฆ์  คําอวยพรที่มาจากพระสงฆ์
มักพบการใช้คําว่าจตุรพิธพร หรืออายุ วรรณะ สุขะ พละ คําเหล่านี้
มักปรากฏในคําอวยพรเนื่องในโอกาสวันเกิดและปีใหม่ 

ตัวอย่างที่ 6 
ในมหามงคลสมัย งานฉลองการเวียนมาบรรจบ
ครบรอบ...ปี แห่งวันเกิดของคุณ... จึงขออํานวยพร
และขออํานาจของคุณพระศรีรัตนตรัยอภิบาลรักษา
คุณ...ให้เจริญด้วยจตุรพิธพรชัย ตลอดกาลนาน 
เทอญ (ศรัทธา, 2519: 292-293) 
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 ชาวไทยนับถือศาสนาพุทธ และศาสนาพุทธเองก็มีบทบาทใน
การดําเนินชีวิตของชาวไทยเช่นเดียวกัน ชาวพุทธจึงเลื่อมใสและ
ศรัทธาในพระสงฆ์ หรือผู้เป็นสาวกของพระพุทธเจ้า ทุกคําพูดและคํา
สอนถือเป็นคํามงคล มีความหมายที่ดี  ดังนั้น จึงมีการใช้คําอวยพร
ของพระสงฆ์ในการอวยพร 
 สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย์ (ป.อ. ปยุตฺโต) (2561: 56, 255-
258) กล่าวว่า จตุรพิธพร หมายถึง “อายุ (ความมีอายุยืน) วรรณะ 
(ความมีผิวพรรณงาม) สุขะ (ความสุขกายสบายใจ) และพละ (ความ
แข็งแรงทางกายภาพ)” ป๎จจุบัน คําว่า จตุรพิธพร เป็นคําอวยพรที่
ใช้ได้ทั่วไปในทุกโอกาส ใครจะใช้คํานี้ในการอวยพรก็ได้ 
 3. พระราชดํารัสของพระมหากษัตริย์  ในวันขึ้นปีใหม่ของ
ไทย ประชาชนจะได้รับส.ค.ส. พระราชทานจากพระบาทสมเด็จพระ
ปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช ซึ่งธรรมเนียมดังกล่าวก็ได้สืบทอดมา
จนถึงรัชกาลป๎จจุบัน คําอวยพรในตัวอย่างที่ 7 ด้านล่างเป็นตัวอย่าง 
ส.ค.ส. พระราชทานของพระบาทสมเด็จพระปรมิทรมหาภูมิพลอดุลย
เดช 

ตัวอย่างที่ 7 
ขออานุภาพแห่ งคุณพระศรี รั ตนตรั ยและสิ่ ง
ศักดิ์สิทธิ์ที่ชาวไทยเคารพบูชา จงอภิบาลรักษาท่าน
ทุกคน  ให้ปราศจากทุกข์ ปราศจากโรค ปราศจาก
ภัย ให้มีความสุขกาย สุขใจ และความสําเร็จสมหวัง 
ตลอดศกหน้านี้โดยทั่วกัน (พระราชดํารัสพระบาท 
สมเด็จพระเจ้าอยู่หัวพระราชทานแก่ปวงชนชาว
ไทย เนื่องในโอกาสวันขึ้นปีใหม่ ปีพุทธศักราช 
2553) (เอกรัตน์ อุดมพร, 2553: 18) 
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 ตัวอย่างที่ 5 
มโหรีปี่พาทย์ผงาดแล้ว    

เสียงเจื้อยแจ้วกล่อมรักสลักขวัญ 
ให้เราหวานชื่นทุกคืนวัน  
เป็นข้าวใหม่ปลามันทุกวันคืน 

(ยอดกมล, 2533: 38) 
 สํานวน ข้าวใหม่ปลามัน จากคําอวยพรในตัวอย่างที่ 5 
ข้างต้น ใช้กล่าวถึง “สามีภรรยาที่เพ่ิงแต่งงานกันใหม่ๆ” ขุนวิจิตร
มาตรา (2541: 29, 75-76) อธิบายไว้ว่า ชาวไทยใช้ข้าวใหม่และปลา
มันในการเปรียบเทียบกับคู่สามีภรรยา เพราะอาหารหลักของคนไทย
คือข้าวและปลา และในช่วงครึ่งปีหลัง คนไทยจะกินข้าวที่เพ่ิงเก็บ
เกี่ยวใหม่ ช่วงเวลาที่เก็บข้าวใหม่เป็นช่วงเวลาเดียวกับช่วงที่ปลามีมัน
มาก ข้าวใหม่และปลาที่มันมักมีรสชาติอร่อยสําหรับคนไทย ข้าวมัน
ใหม่ปลามันจึงมีความหมายแฝงคือ สิ่งของใหม่ๆ มักจะดี  ดังนั้น การ
อวยพรขอให้สามีภรรยาเป็นเหมือนข้าวใหม่ปลามันจึงหมายถึง การ
อวยพรให้มีความสุขและรักกันเหมือนตอนที่เพ่ิงแต่งงานใหม่ 
 2. คําอวยพรจากพระภิกษุสงฆ์  คําอวยพรที่มาจากพระสงฆ์
มักพบการใช้คําว่าจตุรพิธพร หรืออายุ วรรณะ สุขะ พละ คําเหล่านี้
มักปรากฏในคําอวยพรเนื่องในโอกาสวันเกิดและปีใหม่ 

ตัวอย่างที่ 6 
ในมหามงคลสมัย งานฉลองการเวียนมาบรรจบ
ครบรอบ...ปี แห่งวันเกิดของคุณ... จึงขออํานวยพร
และขออํานาจของคุณพระศรีรัตนตรัยอภิบาลรักษา
คุณ...ให้เจริญด้วยจตุรพิธพรชัย ตลอดกาลนาน 
เทอญ (ศรัทธา, 2519: 292-293) 
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 ชาวไทยนับถือศาสนาพุทธ และศาสนาพุทธเองก็มีบทบาทใน
การดําเนินชีวิตของชาวไทยเช่นเดียวกัน ชาวพุทธจึงเลื่อมใสและ
ศรัทธาในพระสงฆ์ หรือผู้เป็นสาวกของพระพุทธเจ้า ทุกคําพูดและคํา
สอนถือเป็นคํามงคล มีความหมายที่ดี  ดังนั้น จึงมีการใช้คําอวยพร
ของพระสงฆ์ในการอวยพร 
 สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย์ (ป.อ. ปยุตฺโต) (2561: 56, 255-
258) กล่าวว่า จตุรพิธพร หมายถึง “อายุ (ความมีอายุยืน) วรรณะ 
(ความมีผิวพรรณงาม) สุขะ (ความสุขกายสบายใจ) และพละ (ความ
แข็งแรงทางกายภาพ)” ป๎จจุบัน คําว่า จตุรพิธพร เป็นคําอวยพรที่
ใช้ได้ทั่วไปในทุกโอกาส ใครจะใช้คํานี้ในการอวยพรก็ได้ 
 3. พระราชดํารัสของพระมหากษัตริย์  ในวันขึ้นปีใหม่ของ
ไทย ประชาชนจะได้รับส.ค.ส. พระราชทานจากพระบาทสมเด็จพระ
ปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช ซึ่งธรรมเนียมดังกล่าวก็ได้สืบทอดมา
จนถึงรัชกาลป๎จจุบัน คําอวยพรในตัวอย่างที่ 7 ด้านล่างเป็นตัวอย่าง 
ส.ค.ส. พระราชทานของพระบาทสมเด็จพระปรมิทรมหาภูมิพลอดุลย
เดช 

ตัวอย่างที่ 7 
ขออานุภาพแห่ งคุณพระศรี รั ตนตรั ยและสิ่ ง
ศักดิ์สิทธิ์ที่ชาวไทยเคารพบูชา จงอภิบาลรักษาท่าน
ทุกคน  ให้ปราศจากทุกข์ ปราศจากโรค ปราศจาก
ภัย ให้มีความสุขกาย สุขใจ และความสําเร็จสมหวัง 
ตลอดศกหน้านี้โดยทั่วกัน (พระราชดํารัสพระบาท 
สมเด็จพระเจ้าอยู่หัวพระราชทานแก่ปวงชนชาว
ไทย เนื่องในโอกาสวันขึ้นปีใหม่ ปีพุทธศักราช 
2553) (เอกรัตน์ อุดมพร, 2553: 18) 
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ที่มา ภาพพจน์ และภาพสะท้อนทางวัฒนธรรมของ

ค�ำอวยพรในภาษาจีนและภาษาไทย

อังค์วรา กุลวรรณวิจิตร 

ชัญญพร จาวะลา 

 ○  196  ○
วารสารจีนวิทยา  ปีท่ี 13 สิงหาคม 2562 196 

ภานุศร เครือป๎ญญาดี (2553: 9-15) กล่าวว่าพระบาท 
สมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดชทรงประดิษฐ์บัตร ส.ค.ส. 
ด้วยพระองค์เอง คําอวยพรในบัตรส่งความสุขเกี่ยวข้องกับสภาพ
เหตุการณ์บ้านเมืองในแต่ละปี และแฝงข้อคิดต่างๆ เพ่ือเตือนสติ
ประชาชนในการใช้ชีวิต คําอวยพรของพระองค์ ผู้เป็นดั่งพ่อของชาว
ไทย จึงเปรียบเสมือนปรัชญาชีวิต เม่ือปฏิบัติตามแล้ว ก็จะก่อให้ เกิด
ประโยชน์ต่อตนเอง สังคม และประเทศชาติ 
 4. คําพูดของบุคคลผู้มีชื่อเสียง คําอวยพรของบุคคลเหล่านี้
ได้รับการตีพิมพ์ในหนังสือ เพราะเขาเหล่านี้มีตําแหน่งหน้าที่การงาน
ที่ดี มีชื่อเสียงในบทบาทของตนเอง หรือมีความสําคัญต่อคนส่วนใหญ่ 
ตัวอย่างคําอวยพรของบุคคลที่มีชื่อเสียงที่ผู้วิจัยหยิบยกมาคือ คําอวย
พรของสมเด็จพระญาณสังวร สมเด็จพระสังฆราช สกลมหาสังฆ 
ปริณายก 

ตัวอย่างที่ 8 
พุทธศักราช 2552 ปีใหม่แล้ว  

อัญเชิญพระสรณะแก้วครบองค์สาม 
ทรงแผ่รัตนะศรีที่แสนงาม    
พระบารมียังทุกยามให้รื่นรมย์ 

  ไกลความทุกข์ความยากที่มากมี   
ทุกชีวีในโลกนี้ไกลขื่นขม 

  เย็นฉ่ําด้วยพระพุทธธรรมประโปรยพรม  
เป็นอุดมพรปีใหม่จากใจพระ  

(เอกรัตน์ อุดมพร, 2553: 26) 
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 สมเด็จพระญาณสังวร สมเด็จพระสังฆราช สกลมหาสังฆ 
ปริณายก คือ สมเด็จพระสังฆราชพระองค์ที่  19 แห่งกรุงรัตน 
โกสินทร์  
 คําอวยพรภาษาจีนและภาษาไทยมีที่มาจากสํ า นวน
เหมือนกัน แต่เนื่องจากคนส่วนใหญ่ในประเทศไทยนับถือศาสนาพุทธ 
ศาสนาพุทธจึงมีอิทธิพลต่อความคิด ความเชื่อ และการกระทําของ
ชาวไทย ดังจะเห็นได้จากคําอวยพรภาษาไทยมีท่ีมาจากการให้พรของ
พระสงฆ์และคําพูดของบุคคลผู้มีชื่อเสียง เป็นต้น ส่วนคําอวยพร
ภาษาจีนที่หยิบยกคําพูดของขงจื่อและเหมา เจ๋อตง (毛泽东 Máo 

Zãdōnɡ) ก็สะท้อนให้เห็นถึงความคิดของชาวจีนเช่นกัน เพราะทั้ง
สองท่านเป็นผู้ที่ยิ่งใหญ่และมีชื่อเสียงในบทบาทหน้าที่ของตนเอง 
รวมถึงมีอิทธิพลต่อประเทศจีนและชาวจีนจวบจนถึงป๎จจุบัน 

4. ภาพพจน์ที่ใช้ในค าอวยพรภาษาจีนและภาษาไทย 
 ภาพพจน์ คือ ศิลปะในการใช้ภาษารูปแบบหนึ่ง  ภาพพจน์ที่
ปรากฏในตัวอย่างคําอวยพร ได้แก่ อุปลักษณ์ อุปมา บุคลาธิษฐาน 
สัญลักษณ์ อธิพจน์ และนามนัย 
 จากข้อมูลคําอวยพรภาษาจีน 750 ข้อมูล มีการใช้ภาพพจน์
อุปมามากที่สุด กล่าวคือ มีจํานวนถึง  163 ครั้ ง รองลงมาคือ
ภาพพจน์อุปลักษณ์ 160 ครั้งและภาพพจน์รูปแบบอ่ืนอีก 115 ครั้ง 
ผู้วิจัยยกตัวอย่าง คําอวยพรที่มีการใช้ภาพพจน์ โอกาสละ 1 ตัวอย่าง 
เพ่ือให้เห็นภาพการใช้ภาพพจน์ในคําอวยพรได้ชัดเจนยิ่งขึ้น 
 ตัวอย่างคําอวยพรภาษาจีนเนื่องในโอกาสปีใหม่ 

ตัวอย่างที่ 9 
我静静地等待着，等待着钟声敲响，在这万

人祈祷、祝福的时候，愿你最辉煌的梦想成
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ภานุศร เครือป๎ญญาดี (2553: 9-15) กล่าวว่าพระบาท 
สมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดชทรงประดิษฐ์บัตร ส.ค.ส. 
ด้วยพระองค์เอง คําอวยพรในบัตรส่งความสุขเกี่ยวข้องกับสภาพ
เหตุการณ์บ้านเมืองในแต่ละปี และแฝงข้อคิดต่างๆ เพ่ือเตือนสติ
ประชาชนในการใช้ชีวิต คําอวยพรของพระองค์ ผู้เป็นดั่งพ่อของชาว
ไทย จึงเปรียบเสมือนปรัชญาชีวิต เม่ือปฏิบัติตามแล้ว ก็จะก่อให้ เกิด
ประโยชน์ต่อตนเอง สังคม และประเทศชาติ 
 4. คําพูดของบุคคลผู้มีชื่อเสียง คําอวยพรของบุคคลเหล่านี้
ได้รับการตีพิมพ์ในหนังสือ เพราะเขาเหล่านี้มีตําแหน่งหน้าที่การงาน
ที่ดี มีชื่อเสียงในบทบาทของตนเอง หรือมีความสําคัญต่อคนส่วนใหญ่ 
ตัวอย่างคําอวยพรของบุคคลที่มีชื่อเสียงที่ผู้วิจัยหยิบยกมาคือ คําอวย
พรของสมเด็จพระญาณสังวร สมเด็จพระสังฆราช สกลมหาสังฆ 
ปริณายก 

ตัวอย่างที่ 8 
พุทธศักราช 2552 ปีใหม่แล้ว  

อัญเชิญพระสรณะแก้วครบองค์สาม 
ทรงแผ่รัตนะศรีที่แสนงาม    
พระบารมียังทุกยามให้รื่นรมย์ 

  ไกลความทุกข์ความยากที่มากมี   
ทุกชีวีในโลกนี้ไกลขื่นขม 

  เย็นฉ่ําด้วยพระพุทธธรรมประโปรยพรม  
เป็นอุดมพรปีใหม่จากใจพระ  

(เอกรัตน์ อุดมพร, 2553: 26) 
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 สมเด็จพระญาณสังวร สมเด็จพระสังฆราช สกลมหาสังฆ 
ปริณายก คือ สมเด็จพระสังฆราชพระองค์ที่  19 แห่งกรุงรัตน 
โกสินทร์  
 คําอวยพรภาษาจีนและภาษาไทยมีที่มาจากสํ า นวน
เหมือนกัน แต่เนื่องจากคนส่วนใหญ่ในประเทศไทยนับถือศาสนาพุทธ 
ศาสนาพุทธจึงมีอิทธิพลต่อความคิด ความเชื่อ และการกระทําของ
ชาวไทย ดังจะเห็นได้จากคําอวยพรภาษาไทยมีท่ีมาจากการให้พรของ
พระสงฆ์และคําพูดของบุคคลผู้มีชื่อเสียง เป็นต้น ส่วนคําอวยพร
ภาษาจีนที่หยิบยกคําพูดของขงจื่อและเหมา เจ๋อตง (毛泽东 Máo 

Zãdōnɡ) ก็สะท้อนให้เห็นถึงความคิดของชาวจีนเช่นกัน เพราะทั้ง
สองท่านเป็นผู้ที่ยิ่งใหญ่และมีชื่อเสียงในบทบาทหน้าที่ของตนเอง 
รวมถึงมีอิทธิพลต่อประเทศจีนและชาวจีนจวบจนถึงป๎จจุบัน 

4. ภาพพจน์ที่ใช้ในค าอวยพรภาษาจีนและภาษาไทย 
 ภาพพจน์ คือ ศิลปะในการใช้ภาษารูปแบบหนึ่ง  ภาพพจน์ที่
ปรากฏในตัวอย่างคําอวยพร ได้แก่ อุปลักษณ์ อุปมา บุคลาธิษฐาน 
สัญลักษณ์ อธิพจน์ และนามนัย 
 จากข้อมูลคําอวยพรภาษาจีน 750 ข้อมูล มีการใช้ภาพพจน์
อุปมามากที่สุด กล่าวคือ มีจํานวนถึง  163 ครั้ ง รองลงมาคือ
ภาพพจน์อุปลักษณ์ 160 ครั้งและภาพพจน์รูปแบบอ่ืนอีก 115 ครั้ง 
ผู้วิจัยยกตัวอย่าง คําอวยพรที่มีการใช้ภาพพจน์ โอกาสละ 1 ตัวอย่าง 
เพ่ือให้เห็นภาพการใช้ภาพพจน์ในคําอวยพรได้ชัดเจนยิ่งขึ้น 
 ตัวอย่างคําอวยพรภาษาจีนเนื่องในโอกาสปีใหม่ 

ตัวอย่างที่ 9 
我静静地等待着，等待着钟声敲响，在这万

人祈祷、祝福的时候，愿你最辉煌的梦想成
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为现实。我把心舟满载的幸福与喜悦，悄悄

带给你：春节快乐！（林澜, 2009: 171） 

W ǒ  j ì n ɡ j ì n ɡ d e  d ě n ɡ d à i z h e ,   

d ě n ɡd à i z h e  z h ō n ɡ s h ē nɡ qiāoxiǎnɡ, 

zài zhâ wàn rãn qídǎo, zhùfú de 

shíhou, yuàn nǐ zuì huīhuánɡ de 

mânɡxiǎnɡ chãnɡwãi xiànshí. Wǒ bǎ xīn 

zhōu mǎnzài de xìnɡfú yǔ xǐyuâ, 

qiāoqiāo dài ɡěi nǐ: Chūnjiã kuàilâ! 
(Lin Lan, 2009: 171) 
ฉันรอคอยอย่างเงียบๆ รอคอยเสียงระฆังที่จะดังขึ้น 
ตอนที่คนมากมายกําลังขอพรและอวยพร ขอให้
ความฝ๎นที่เปล่งประกายที่สุดของเธอเป็นจริง ฉัน
เอาความโชคดีและความสุขที่ขนมาเต็มเรือใจ 
ค่อยๆ มอบให้เธอ สุขสันต์วันปีใหม่ 

 อู๋ หลี่เฉฺวียน (吴礼权 Wú Lǐquán 2006: 64-66) กล่าวว่า 
เราสามารถสังเกตการใช้อุปลักษณ์ในภาษาจีนได้จากคําว่า 是 shì 
ซึ่งแปลว่า “เป็น คือ” แต่ในตัวอย่างที่ 9 ข้างต้นไม่ปรากฏคําดังกล่าว 
เพราะใช้วิธีนําเอาคํา 2 คําที่ต้องการเปรียบเทียบมาวางติดกัน 
นอกจากนี้ 心舟 xīn zhōu “เรือใจ” เป็นการเปรียบใจว่าเป็นเรือที่
ขนความสุข การใช้ภาษาลักษณะนี้ คือ ภาพพจน์แบบอุปลักษณ์ ซึ่ง
ปรากฏในภาษาไทยเช่นเดียวกัน 
 ตัวอย่างคําอวยพรภาษาจีนเนื่องในโอกาสวันเกิด 
 
 

199 

ตัวอย่างที่ 10 
亲爱的老师，虽然我们远隔千里，可丝毫减

少不了我对您的喜悦。在这美好的日子里，

我请风儿为您送去我最诚挚的祝福：老师，

生日快乐！（林澜, 2009: 76） 

Qīn'ài de lǎoshī, suīrán wǒmen yuǎnɡã 

qiānlǐ, kě sīháo jiǎnshào bùliǎo wǒ 

duì nín de xǐyuâ. Zài zhâ měihǎo de 

rìzi lǐ, wǒ qǐnɡ fēnɡr wâi nín sînɡqù 

wǒ zuì chãnɡzhì de zhùfú:Lǎoshī,shēnɡrì 
kuàilâ! (Lin Lan, 2009: 76) 
คุณครูที่รัก ถึงแม้เราจะอยู่ห่างไกลกันเป็นพันลี้ แต่
มันไม่อาจลดทอนความรักที่หนูมีต่อคุณครูได้เลย 
ในวันที่สวยงามนี้ หนูขอเชิญลมให้ส่งคําอวยพรที่
จริงใจที่สุดของหนไูปให้คุณครู สุขสันต์วันเกิดค่ะครู 

 คําอวยพรในตัวอย่างที่ 10 มีการใช้ภาพพจน์บุคลาธิษฐาน 
หรือการทําให้สิ่งที่ไม่มีชีวิตมีอาการและท่าทางเหมือนคน ประโยค 我

请风儿为您送去我最诚挚的祝福 Wǒ qǐnɡ fēnɡr wâi nín 
sînɡqù wǒ zuì chãnɡzhì de zhùfú แปลว่า “ฉันขอเชิญลม ให้
ส่งคําอวยพรที่จริงใจที่สุดของฉัน” ในความเป็นจริงลมไม่สามารถส่ง
คําอวยพรได้ ประโยคดังกล่าวจึงถือเป็นประโยคที่มีการใช้ภาพพจน์
บุคลาธิษฐาน 
 ตัวอย่างคําอวยพรภาษาจีนเนื่องในโอกาสแต่งงาน 
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为现实。我把心舟满载的幸福与喜悦，悄悄

带给你：春节快乐！（林澜, 2009: 171） 

W ǒ  j ì n ɡ j ì n ɡ d e  d ě n ɡ d à i z h e ,   

d ě n ɡd à i z h e  z h ō n ɡ s h ē nɡ qiāoxiǎnɡ, 

zài zhâ wàn rãn qídǎo, zhùfú de 

shíhou, yuàn nǐ zuì huīhuánɡ de 

mânɡxiǎnɡ chãnɡwãi xiànshí. Wǒ bǎ xīn 

zhōu mǎnzài de xìnɡfú yǔ xǐyuâ, 

qiāoqiāo dài ɡěi nǐ: Chūnjiã kuàilâ! 
(Lin Lan, 2009: 171) 
ฉันรอคอยอย่างเงียบๆ รอคอยเสียงระฆังที่จะดังขึ้น 
ตอนที่คนมากมายกําลังขอพรและอวยพร ขอให้
ความฝ๎นที่เปล่งประกายที่สุดของเธอเป็นจริง ฉัน
เอาความโชคดีและความสุขที่ขนมาเต็มเรือใจ 
ค่อยๆ มอบให้เธอ สุขสันต์วันปีใหม่ 

 อู๋ หลี่เฉฺวียน (吴礼权 Wú Lǐquán 2006: 64-66) กล่าวว่า 
เราสามารถสังเกตการใช้อุปลักษณ์ในภาษาจีนได้จากคําว่า 是 shì 
ซึ่งแปลว่า “เป็น คือ” แต่ในตัวอย่างที่ 9 ข้างต้นไม่ปรากฏคําดังกล่าว 
เพราะใช้วิธีนําเอาคํา 2 คําที่ต้องการเปรียบเทียบมาวางติดกัน 
นอกจากนี้ 心舟 xīn zhōu “เรือใจ” เป็นการเปรียบใจว่าเป็นเรือที่
ขนความสุข การใช้ภาษาลักษณะนี้ คือ ภาพพจน์แบบอุปลักษณ์ ซึ่ง
ปรากฏในภาษาไทยเช่นเดียวกัน 
 ตัวอย่างคําอวยพรภาษาจีนเนื่องในโอกาสวันเกิด 
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ตัวอย่างที่ 10 
亲爱的老师，虽然我们远隔千里，可丝毫减

少不了我对您的喜悦。在这美好的日子里，

我请风儿为您送去我最诚挚的祝福：老师，

生日快乐！（林澜, 2009: 76） 

Qīn'ài de lǎoshī, suīrán wǒmen yuǎnɡã 

qiānlǐ, kě sīháo jiǎnshào bùliǎo wǒ 

duì nín de xǐyuâ. Zài zhâ měihǎo de 

rìzi lǐ, wǒ qǐnɡ fēnɡr wâi nín sînɡqù 

wǒ zuì chãnɡzhì de zhùfú:Lǎoshī,shēnɡrì 
kuàilâ! (Lin Lan, 2009: 76) 
คุณครูที่รัก ถึงแม้เราจะอยู่ห่างไกลกันเป็นพันลี้ แต่
มันไม่อาจลดทอนความรักที่หนูมีต่อคุณครูได้เลย 
ในวันที่สวยงามนี้ หนูขอเชิญลมให้ส่งคําอวยพรที่
จริงใจที่สุดของหนไูปให้คุณครู สุขสันต์วันเกิดค่ะครู 

 คําอวยพรในตัวอย่างที่ 10 มีการใช้ภาพพจน์บุคลาธิษฐาน 
หรือการทําให้สิ่งที่ไม่มีชีวิตมีอาการและท่าทางเหมือนคน ประโยค 我

请风儿为您送去我最诚挚的祝福 Wǒ qǐnɡ fēnɡr wâi nín 
sînɡqù wǒ zuì chãnɡzhì de zhùfú แปลว่า “ฉันขอเชิญลม ให้
ส่งคําอวยพรที่จริงใจที่สุดของฉัน” ในความเป็นจริงลมไม่สามารถส่ง
คําอวยพรได้ ประโยคดังกล่าวจึงถือเป็นประโยคที่มีการใช้ภาพพจน์
บุคลาธิษฐาน 
 ตัวอย่างคําอวยพรภาษาจีนเนื่องในโอกาสแต่งงาน 
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ตัวอย่างที่ 11 
幸福的新郎新娘，在你们婚姻的日子里，我

真诚地祝福你们今后的生活像蜜糖般甜甜蜜

蜜；祝福你们拥有的爱情，像钻石般长长久

久；祝福你们的事业，像黄金般灿烂辉煌。

（魏宁,  2010: 62） 

Xìnɡfú de xīnlánɡ xīnniánɡ, zài nǐmen 

hūnyīn de rìzi lǐ, wǒ zhēnchãnɡ de 

zhùfú nǐmen jīnhîu de shēnɡhuï xiànɡ 

mìtánɡ bān tiántián mìmì; zhùfú nǐmen 

yōnɡyǒu de àiqínɡ, xiànɡ zuànshí bān 

chánɡchánɡ jiǔjiǔ; zhùfú nǐmen de 

shìyâ, xiànɡ huánɡjīn bān cànlàn 

huīhuánɡ. (Wei Ning, 2010: 62) 
เจ้าบ่าวเจ้าสาวที่มีความสุขคู่นี้ ในวันแต่งงานของ
พวกคุณ ผมขออวยพรอย่างจริงใจ ขอให้ชีวิตของ
พวกคุณต่อจากนี้หวานดังน้ําผึ้ง ขอให้ความรักที่
พวกคุณมีอยู่ยั่งยืนยาวนานดั่งเพชร และขอให้การ
งานของพวกคุณรุ่งเรืองสุกสกาวดังทองคํา 

คําอวยพรข้างต้นมีการใช้ภาพพจน์แบบอุปมา สังเกตได้จาก
คําว่า 像 xiànɡ ซ่ึงแปลว่า “เหมือนหรือคล้าย”  นอกจากนี้ คําอวย
พรเนื่องในโอกาสแต่งงานมักใช้คําว่า 甜 tián ที่แปลว่า “หวาน” ใน
การอวยพรความรักของคู่บ่าวสาว ดังจะเห็นได้จากคําอวยพรใน
ตัวอย่างที่ 11  

201 

 จากคําอวยพรภาษาไทยทั้งหมด 750 ข้อมูล พบว่ามีการใช้
ภาพพจน์อุปมามากที่สุด กล่าวคือ มี จํานวน 58 ครั้ง รองลงมาคือ 
ภาพพจน์แบบอุปลักษณ์ จํานวน 37 ครั้งและภาพพจน์รูปแบบอ่ืนอีก 
32 ครั้ง  ตัวอย่างคําอวยพรที่ 12 เป็นตัวอย่างคําอวยพรภาษาไทยที่
มีการใช้ภาพพจน์ โดยขอยกตัวอย่างโอกาสละ 1 ตัวอย่างดังนี ้
 ตัวอย่างคําอวยพรภาษาไทยเนื่องในโอกาสปีใหม่ 

ตัวอย่างที่ 12 
ฤกษ์ดีปีใหม่นี้พ่ีขออวยพร  

จากอมรฟากฟ้าสรวงสวรรค์ 
แดแ่ก้วตาของพ่ีนี้เท่านั้น   
จงสุขสันต์ชื่นฤดีทั้งปีเอย  

(ยอดกมล, 2533: 78) 
 การใช้อุปลักษณ์ในตัวอย่างคําอวยพรที่ 12 ไม่ปรากฏคําว่า 
คือ หรือ เป็น แต่ใช้คําว่าแก้วตาเพียงอย่างเดียว เพราะในที่นี้ ผู้ให้พร
ไม่ได้หมายถึงแก้วตาที่เป็นอวัยวะ แต่เปรียบผู้เป็นที่รักกับแก้วตา 
เพ่ือแสดงให้เห็นว่าผู้รับพรเป็นสิ่งสําคัญสําหรับผู้ให้พร 
 ตัวอย่างคําอวยพรภาษาไทยเนื่องในโอกาสวันเกิด 

ตัวอย่างที่ 13 
อายุยืนหมื่นปีไม่มีหมอง วรรณะผ่องโสภาสง่าศรี 
สุขะห่มกายรื่นชื่นชีวี พละแข็งแรงดีทุกวี่วัน 

(อุ๊ยเสี่ยวป้อ, 2556: 148) 
 จากตัวอย่างที่ 13 มีการใช้อธิพจน์ หรือการกล่าวเกินจริง 
เพราะตามปกติอายุโดยเฉลี่ยของมนุษย์ส่วนมากไม่เกิน 80 ปี  เพราะ 
ฉะนั้น การมีอายุยืนถึงหมื่นปีจึงเป็นการกล่าวเกินจริง โดยเป็นการใช้
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ตัวอย่างที่ 11 
幸福的新郎新娘，在你们婚姻的日子里，我

真诚地祝福你们今后的生活像蜜糖般甜甜蜜

蜜；祝福你们拥有的爱情，像钻石般长长久

久；祝福你们的事业，像黄金般灿烂辉煌。

（魏宁,  2010: 62） 

Xìnɡfú de xīnlánɡ xīnniánɡ, zài nǐmen 

hūnyīn de rìzi lǐ, wǒ zhēnchãnɡ de 

zhùfú nǐmen jīnhîu de shēnɡhuï xiànɡ 

mìtánɡ bān tiántián mìmì; zhùfú nǐmen 

yōnɡyǒu de àiqínɡ, xiànɡ zuànshí bān 

chánɡchánɡ jiǔjiǔ; zhùfú nǐmen de 

shìyâ, xiànɡ huánɡjīn bān cànlàn 

huīhuánɡ. (Wei Ning, 2010: 62) 
เจ้าบ่าวเจ้าสาวที่มีความสุขคู่นี้ ในวันแต่งงานของ
พวกคุณ ผมขออวยพรอย่างจริงใจ ขอให้ชีวิตของ
พวกคุณต่อจากนี้หวานดังน้ําผึ้ง ขอให้ความรักที่
พวกคุณมีอยู่ยั่งยืนยาวนานดั่งเพชร และขอให้การ
งานของพวกคุณรุ่งเรืองสุกสกาวดังทองคํา 

คําอวยพรข้างต้นมีการใช้ภาพพจน์แบบอุปมา สังเกตได้จาก
คําว่า 像 xiànɡ ซึ่งแปลว่า “เหมือนหรือคล้าย”  นอกจากนี้ คําอวย
พรเนื่องในโอกาสแต่งงานมักใช้คําว่า 甜 tián ที่แปลว่า “หวาน” ใน
การอวยพรความรักของคู่บ่าวสาว ดังจะเห็นได้จากคําอวยพรใน
ตัวอย่างที่ 11  
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 จากคําอวยพรภาษาไทยทั้งหมด 750 ข้อมูล พบว่ามีการใช้
ภาพพจน์อุปมามากที่สุด กล่าวคือ มี จํานวน 58 ครั้ง รองลงมาคือ 
ภาพพจน์แบบอุปลักษณ์ จํานวน 37 ครั้งและภาพพจน์รูปแบบอ่ืนอีก 
32 ครั้ง  ตัวอย่างคําอวยพรที่ 12 เป็นตัวอย่างคําอวยพรภาษาไทยที่
มีการใช้ภาพพจน์ โดยขอยกตัวอย่างโอกาสละ 1 ตัวอย่างดังนี ้
 ตัวอย่างคําอวยพรภาษาไทยเนื่องในโอกาสปีใหม่ 

ตัวอย่างที่ 12 
ฤกษ์ดีปีใหม่นี้พ่ีขออวยพร  

จากอมรฟากฟ้าสรวงสวรรค์ 
แดแ่ก้วตาของพ่ีนี้เท่านั้น   
จงสุขสันต์ชื่นฤดีทั้งปีเอย  

(ยอดกมล, 2533: 78) 
 การใช้อุปลักษณ์ในตัวอย่างคําอวยพรที่ 12 ไม่ปรากฏคําว่า 
คือ หรือ เป็น แต่ใช้คําว่าแก้วตาเพียงอย่างเดียว เพราะในที่นี้ ผู้ให้พร
ไม่ได้หมายถึงแก้วตาที่เป็นอวัยวะ แต่เปรียบผู้เป็นที่รักกับแก้วตา 
เพ่ือแสดงให้เห็นว่าผู้รับพรเป็นสิ่งสําคัญสําหรับผู้ให้พร 
 ตัวอย่างคําอวยพรภาษาไทยเนื่องในโอกาสวันเกิด 

ตัวอย่างที่ 13 
อายุยืนหมื่นปีไม่มีหมอง วรรณะผ่องโสภาสง่าศรี 
สุขะห่มกายรื่นชื่นชีวี พละแข็งแรงดีทุกวี่วัน 

(อุ๊ยเสี่ยวป้อ, 2556: 148) 
 จากตัวอย่างที่ 13 มีการใช้อธิพจน์ หรือการกล่าวเกินจริง 
เพราะตามปกติอายุโดยเฉลี่ยของมนุษย์ส่วนมากไม่เกิน 80 ปี  เพราะ 
ฉะนั้น การมีอายุยืนถึงหมื่นปีจึงเป็นการกล่าวเกินจริง โดยเป็นการใช้
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ภาพพจน์เพื่อแสดงถึงความจริงใจและความห่วงใยของผู้ให้พร หวังว่า
ผู้รับพรจะมีชีวิตที่ยืนยาว 

ตัวอย่างคําอวยพรภาษาไทยเนื่องในโอกาสแต่งงาน 
ตัวอย่างที่ 14 

ให้ชีวิตสมรสสุขสดชื่น   
ทุกวันคืนมีแต่รักสมัครสมาน 
มีโซ่ทองคล้องใจเป็นพยาน  
ดอกรักบานเคียงคู่อยู่นิรันดร์  

(นพดล สังข์ทอง, 2554: 123) 
 “โซ่ทองคล้องใจ” เป็นการใช้ภาพพจน์แบบอุปลักษณ์ “โซ่
ทองคล้องใจ” หมายถึง ลูก คนไทยมักเปรียบลูกกับโซ่ทอง เพราะลูก
เป็นสิ่งสําคัญ เกิดมาจากความรักของพ่อแม่ เสมือนกับโซ่ทองที่คล้อง
ใจ ผูกใจของสามีภรรยาเข้าไว้ด้วยกันนั่นเอง 
 หลังจากที่ได้รวบรวมตัวอย่างคําอวยพรทั้งภาษาไทยและ
ภาษาจีน รวมถึงวิเคราะห์การใช้ภาพพจน์ในคําอวยพร ผู้วิจัยพบว่ามี
การใช้ภาพพจน์ในคําอวยพรภาษาจีนมากกว่าภาษาไทย โดยคําอวย
พรภาษาจีนมีการใช้ภาพพจน์ 438 ครั้ง ส่วนภาษาไทยมีการใช้
ภาพพจน์ทั้งหมด 127 ครั้ง  
5. มโนทัศน์ ภาพลักษณ์ทางสังคม วัฒนธรรม และความเชื่อที่
สะท้อนผ่านค าอวยพร 
 ในหัวข้อนี้ ผู้วิจัยกล่าวถึงความเชื่อและวัฒนธรรมที่ปรากฏ
ในคําอวยพรภาษาจีนและภาษาไทย และให้ข้อมูลเบื้องต้นเกี่ยวกับ
ความเชื่อหรือวัฒนธรรมนั้นๆ เพ่ือให้เข้าใจถึงความคิด การกระทํา
ของชาวจีนและชาวไทย รวมถึงเห็นความสัมพันธ์ระหว่างภาษาและ
วัฒนธรรม 
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 มโนทัศน์ที่สะท้อนผ่านคําอวยพรจีนคือ ความเชื่อในขงจื่อ 
มโนทัศน์เกี่ยวกับสัตว์และพืช โดยความเชื่อในขงจื่อสะท้อนผ่าน
ความคิดเรื่องความกตัญํู การตอบแทนสังคมและประเทศชาติ ส่วน
สัตว์และพืชที่ปรากฏในคําอวยพรภาษาจีนคือ มังกร หงส์ เป็ดแมน
ดาริน ดอกโบตั๋น สามสหายแห่งเหมันต์ (ต้นสน ต้นไผ่ ต้นเหมย) และ
ผลท้อ คําอวยพรต่อไปนี้เป็นตัวอย่างคําอวยพรภาษาจีนที่สะท้อนให้
เห็นถึงความคิดความเชื่อบางประการของชาวจีน 

ตัวอย่างที่ 15 
亲爱的爸爸，今天是您的生日。是您和妈妈

给了我生命，我会永远把这份感激珍藏在心

底。今天，我要对您说出我心里回响了千万

遍的祝福：生日快乐，永远健康！（林澜, 
2009:20） 

Qīn'ài de bàba, jīntiān shì nín de 

shēnɡrì. Shì nín hã māmɑ ɡěile wǒ 

shēnɡmìnɡ, wǒ huì yǒnɡyuǎn bǎ zhâ fân 

ɡǎnjī zhēncánɡ zài xīndǐ. Jīntiān, wǒ 

yào duì nín shuōchū wǒ xīnlǐ huíxiǎnɡle 

qiān wàn biàn de zhùfú: Shēnɡrì kuàilâ, 

yǒnɡyuǎn jiànkānɡ! (Lin Lan, 2009: 20) 
คุณพ่อที่รัก วันนี้เป็นวันเกิดของคุณพ่อ คุณพ่อกับ
คุณแม่เป็นผู้ที่ให้ชีวิตกับลูก ลูกจะเก็บความรู้สึก
ขอบคุณนี้ไว้ในก้นบึ้งของหัวใจตลอดไป วันนี้ลูกจะ
กล่าวคําอวยพรที่สะท้อนก้องในหัวใจหลายสิบล้าน
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ภาพพจน์เพื่อแสดงถึงความจริงใจและความห่วงใยของผู้ให้พร หวังว่า
ผู้รับพรจะมีชีวิตที่ยืนยาว 

ตัวอย่างคําอวยพรภาษาไทยเนื่องในโอกาสแต่งงาน 
ตัวอย่างที่ 14 

ให้ชีวิตสมรสสุขสดชื่น   
ทุกวันคืนมีแต่รักสมัครสมาน 
มีโซ่ทองคล้องใจเป็นพยาน  
ดอกรักบานเคียงคู่อยู่นิรันดร์  

(นพดล สังข์ทอง, 2554: 123) 
 “โซ่ทองคล้องใจ” เป็นการใช้ภาพพจน์แบบอุปลักษณ์ “โซ่
ทองคล้องใจ” หมายถึง ลูก คนไทยมักเปรียบลูกกับโซ่ทอง เพราะลูก
เป็นสิ่งสําคัญ เกิดมาจากความรักของพ่อแม่ เสมือนกับโซ่ทองที่คล้อง
ใจ ผูกใจของสามีภรรยาเข้าไว้ด้วยกันนั่นเอง 
 หลังจากที่ได้รวบรวมตัวอย่างคําอวยพรทั้งภาษาไทยและ
ภาษาจีน รวมถึงวิเคราะห์การใช้ภาพพจน์ในคําอวยพร ผู้วิจัยพบว่ามี
การใช้ภาพพจน์ในคําอวยพรภาษาจีนมากกว่าภาษาไทย โดยคําอวย
พรภาษาจีนมีการใช้ภาพพจน์ 438 ครั้ง ส่วนภาษาไทยมีการใช้
ภาพพจน์ทั้งหมด 127 ครั้ง  
5. มโนทัศน์ ภาพลักษณ์ทางสังคม วัฒนธรรม และความเชื่อที่
สะท้อนผ่านค าอวยพร 
 ในหัวข้อนี้ ผู้วิจัยกล่าวถึงความเชื่อและวัฒนธรรมที่ปรากฏ
ในคําอวยพรภาษาจีนและภาษาไทย และให้ข้อมูลเบื้องต้นเกี่ยวกับ
ความเชื่อหรือวัฒนธรรมนั้นๆ เพ่ือให้เข้าใจถึงความคิด การกระทํา
ของชาวจีนและชาวไทย รวมถึงเห็นความสัมพันธ์ระหว่างภาษาและ
วัฒนธรรม 
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 มโนทัศน์ที่สะท้อนผ่านคําอวยพรจีนคือ ความเชื่อในขงจื่อ 
มโนทัศน์เกี่ยวกับสัตว์และพืช โดยความเชื่อในขงจื่อสะท้อนผ่าน
ความคิดเรื่องความกตัญํู การตอบแทนสังคมและประเทศชาติ ส่วน
สัตว์และพืชที่ปรากฏในคําอวยพรภาษาจีนคือ มังกร หงส์ เป็ดแมน
ดาริน ดอกโบตั๋น สามสหายแห่งเหมันต์ (ต้นสน ต้นไผ่ ต้นเหมย) และ
ผลท้อ คําอวยพรต่อไปนี้เป็นตัวอย่างคําอวยพรภาษาจีนที่สะท้อนให้
เห็นถึงความคิดความเชื่อบางประการของชาวจีน 

ตัวอย่างที่ 15 
亲爱的爸爸，今天是您的生日。是您和妈妈

给了我生命，我会永远把这份感激珍藏在心

底。今天，我要对您说出我心里回响了千万

遍的祝福：生日快乐，永远健康！（林澜, 
2009:20） 

Qīn'ài de bàba, jīntiān shì nín de 

shēnɡrì. Shì nín hã māmɑ ɡěile wǒ 

shēnɡmìnɡ, wǒ huì yǒnɡyuǎn bǎ zhâ fân 

ɡǎnjī zhēncánɡ zài xīndǐ. Jīntiān, wǒ 

yào duì nín shuōchū wǒ xīnlǐ huíxiǎnɡle 

qiān wàn biàn de zhùfú: Shēnɡrì kuàilâ, 

yǒnɡyuǎn jiànkānɡ! (Lin Lan, 2009: 20) 
คุณพ่อที่รัก วันนี้เป็นวันเกิดของคุณพ่อ คุณพ่อกับ
คุณแม่เป็นผู้ที่ให้ชีวิตกับลูก ลูกจะเก็บความรู้สึก
ขอบคุณนี้ไว้ในก้นบึ้งของหัวใจตลอดไป วันนี้ลูกจะ
กล่าวคําอวยพรที่สะท้อนก้องในหัวใจหลายสิบล้าน
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รอบให้แก่คุณพ่อ : สุขสันต์วันเกิด ขอให้คุณพ่อ
สุขภาพแข็งแรงตลอดไป 

 ขงจื่อให้ความสําคัญกับความกตัญํูเป็นอย่างมาก ความ
กตัญํูเป็นหลักปฎิบัติข้อแรกและถือเป็นข้อที่สําคัญที่สุด จง เฉิง (钟
澄 2556: 2-4) ให้ความเห็นว่า คุณธรรมที่สูงส่งที่สุดสําหรับบรรดา
นักปราชญ ์คือ ความกตัญํู หากผู้ใดไร้ซึ่งความกตัญํู ผู้นั้นไม่นับว่า
เป็นมนุษย์ ความคิดเรื่องความกตัญํูได้ตกทอดจากรุ่นสู่รุ่น ชาวจีน
ในป๎จจุบันก็ยังคงยึดถือหลักคําสอนข้อนี้ 
 นอกจากความศรัทธาและการยึดถือปฏิบัติตามแนวความคิด
ของขงจื่อแล้ว คนจีนยังมีความผูกพันกับธรรมชาติอีกด้วย โดยสังเกต
ได้จากสถาป๎ตยกรรม จิตรกรรม ภาพวาด และสิ่งของเครื่องใช้ต่างๆ 
ที่มีลวดลายธรรมชาติ ความผูกพันดังกล่าวอาจเกิดจากแนวคิดที่
มุ่งเน้นธรรมชาติของเหลาจื่อ(老子  Lǎozi) ผู้ก่อตั้งลิทธิเต๋า สุวรรณา 
สถาอานันท์ (2556: 122-124) กล่าวว่า  

หากนําปรัชญาของเหลาจื่อกับขงจื่อมาเปรียบเทียบ
กัน จะเห็นได้ว่าปรัชญาของขงจื่อเน้นเรื่องจารีต
ประเพณี ส่วนปรัชญาเหลาจื่อเน้นเรื่องธรรมชาติ 
เหลาจื่อเห็นว่าธรรมชาติคือรากฐานของทุกสิ่ง เป็น
ทั้ งแหล่งกํา เนิดและความเสื่อม ชาวจีนจึงรัก
ธรรมชาติ ชื่นชม และนํามาเปรียบกับสิ่งต่างๆ 
รอบตัว 

 ตัวอย่างคําอวยพรที่ 16 ด้านล่างคือ คําอวยพรที่มีการพูดถึง
สัตว์และพืช  
 
 

205 

ตัวอย่างที่ 16 
婚姻是人生的主题，是爱情的归宿，是家庭

的起点，也是事业的契机，更是幸福日子开

始计算的第一步。今天，花开并蒂、鸳鸯比

翼的两位新人，将用自己的经历，继续谱写

一曲和谐而甜美的爱情序。（魏宁 , 2010: 
86-87） 

Hūnyīn shì rãnshēnɡ de zhǔtí, shì àiqínɡ 

de ɡuīsù, shì jiātínɡ de qǐdiǎn, yě shì 

shìyâ de qìjī, ɡânɡ shì xìnɡfú rìzi 

kāishǐ jìsuàn de dì yī bù. Jīntiān, huā 

kāi bìnɡ dì, yuānyānɡ bǐyì de liǎnɡ wâi 

xīnrãn, jiānɡ yînɡ zìjǐ de jīnɡlì, jìxù 

pǔxiě yī qū hãxiã ãr tiánměi de àiqínɡ 

xùqǔ. (Wei Ning, 2010: 86-87) 
การแต่งงานเป็นเรื่องสําคัญของชีวิต เป็นที่พักถาวร
ของความรัก เป็นจุดเริ่มต้นของครอบครัวและเป็น
จุดสําคัญของการตัดสินใจในเรื่องอาชีพการงาน ยิ่ง
ไปกว่านั้น การแต่งงานนับเป็นก้าวแรกของการเริ่ม
นับวันเวลาแห่งความสุข วันนี้ ความรักของคู่บ่าว
สาวเปรียบประดุจดั่งดอกไม้สองดอกที่บานบนก้าน
ดอกเดียวในช่วงเวลาเดียวกัน ประดุจดั่งเป็ดแมนดา
รินบินเคียงคู่กัน ขอให้ทั้งคู่ใช้ประสบการณ์ที่มีของ
ตนแต่งบทเพลงแห่งความรักที่น่าฟ๎งและกลมกลืน
กัน 
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 คําอวยพรข้างต้นใช้เป็ดแมนดารินเปรียบเทียบกับคู่บ่าวสาว  
ปิยะแสง จันทรวงศ์ไพศาล (2552: 204-205) กล่าวถึงเป็ดแมนดาริน
ว่า เป็ดแมนดารินคือสัญลักษณ์มงคลของงานแต่งงาน  นอกจากนี้ ยัง
กล่าวอีกว่าเป็ดแมนดารินทุกตัวมีคู่ชีวิตแค่ตัวเดียว แม้คู่ชีวิตของมัน
ตาย มันก็จะไม่หาคู่ใหม่ แต่จะตายตามคู่ของมันไป ด้วยเหตุนี้เอง 
ชาวจีนจึงใช้เป็ดแมนดารินในการเปรียบเทียบกับคู่บ่าวสาว 

ตัวอย่างที ่17 
在你大喜的时刻，将最美的祝福送给你和

XXX: 祝你们新婚愉快，白头到老，永结同

心，幸福美满。真诚的希望你在 XXXX 年里工

作和生活双丰收。夏品桃李杏，冬赏松竹

梅。（方显辉, 2013: 124） 

Zài nǐ dàxǐ de shíkâ, jiānɡ zuì měi de 

zhùfú sînɡɡěi nǐ hã XXX: Zhù nǐmen 

xīnhūn yúkuài, báitïudàolǎo, yǒnɡ 

jiãtïnɡ xīn, xìnɡfú měimǎn. Zhēnchãnɡ 

de xīwànɡ nǐ zài XXXX nián lǐ ɡōnɡzuî 

hã shēnɡhuï shuānɡ fēnɡshōu. Xià pǐn 

táo lǐ xìnɡ, dōnɡ shǎnɡ sōnɡ zhú mãi. 
(Fang Xianhui, 2013: 124) 
ในวันแต่งงานของเธอ ขอส่งคําอวยพรที่งดงามที่สุด
ให้เธอและ... ขอให้พวกเธอมีความสุขในชีวิตแต่งงา 
แก่เฒ่าไปด้วยกัน จิตใจผูกพันกันตลอดไป สมบูรณ์
พูนสุข และหวังด้วยความจริงใจว่าเธอจะประสบ
ความสําเร็จทั้งในด้านการงานและการใช้ชีวิต หน้า

207 

ร้อนชิมท้อ ลูกพลัม และแอปริคอต หน้าหนาวชม
ต้นสน ต้นไผ่ และต้นเหมย 

 มีการกล่าวถึงต้นไม้หลายชนิดในคําอวยพร แต่ผู้วิจัยขอเลือก
อธิบายเฉพาะต้นสน ต้นไผ่ และต้นเหมย เพราะต้นไม้ทั้งสามชนิดนี้มี
ลักษณะพิเศษเหมือนกัน ดังที่ปิยะแสง จันทรวงศ์ไพศาล (2552: 
223-230) อธิบายว่าทั้งต้นสน ต้นไผ่ และต้นเหมยเป็นต้นไม้ที่ทนต่อ
ความหนาว ชาวจีนเรียกมันว่า 岁寒三友 suì hán sān yǒu “สาม
สหายแห่งเหมันต์”  
 จากการศึกษา มโนทัศน์ที่สะท้อนผ่านคําอวยพรไทย ได้แก่ 
ความเชื่อเกี่ยวกับพระพุทธศาสนา ศาสนาอ่ืนๆ และสิ่งศักดิ์สิทธิ์ โดย
พบความเชื่อเกี่ยวกับพระพุทธศาสนามากที่สุด 
 พระพุทธศาสนาสัมพันธ์กับการใช้ชีวิตและความคิดของคน
ไทยอย่างแนบแน่น ความเชื่อในพระพุทธศาสนาของคนไทยสะท้อน
ผ่านความเชื่อเรื่องพระรัตนตรัย บุญ กรรม และสวรรค์ ตัวอย่างที่ 18 
เป็นคําอวยพรที่กล่าวถึงพระรัตนตรัย 

ตัวอย่างที่ 18 
ขออํานาจรัตนตรัยขจัดทุกข์  

ให้อยู่สุขปรีดิ์เปรมเกษมสุนทร์ 
อายุยืนยาวนานผลทานจุน  
เพราะทําบุญวันเกิดประเสริฐเอย  

(ยอดกมล, 2533: 114) 
 สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย์ (ประยุทธ์ ปยุตฺโต) (2561: 209) 
บัญญัติไว้ในพจนานุกรมพุทธศาสน์ ฉบับประมวลศัพท์ว่า “รัตนตรัย” 
หมายถึงแก้ว 3 ประการ กล่าวคือ พระพุทธ พระธรรม และพระสงฆ์ 
ทั้งสามสิ่งนี้เป็นสิ่งที่ชาวพุทธในประเทศไทยให้ความเคารพสูงสุด 
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เพราะทําบุญวันเกิดประเสริฐเอย  

(ยอดกมล, 2533: 114) 
 สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย์ (ประยุทธ์ ปยุตฺโต) (2561: 209) 
บัญญัติไว้ในพจนานุกรมพุทธศาสน์ ฉบับประมวลศัพท์ว่า “รัตนตรัย” 
หมายถึงแก้ว 3 ประการ กล่าวคือ พระพุทธ พระธรรม และพระสงฆ์ 
ทั้งสามสิ่งนี้เป็นสิ่งที่ชาวพุทธในประเทศไทยให้ความเคารพสูงสุด 
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ที่มา ภาพพจน์ และภาพสะท้อนทางวัฒนธรรมของ

ค�ำอวยพรในภาษาจีนและภาษาไทย

อังค์วรา กุลวรรณวิจิตร 

ชัญญพร จาวะลา 

 ○  208  ○
วารสารจีนวิทยา  ปีท่ี 13 สิงหาคม 2562 208 

นอกจากความเชื่อในพุทธศาสนา คําอวยพรที่ 18 ข้างต้นยังสะท้อน
ให้เห็นถึงประเพณีการทําบุญวันเกิดของชาวไทยอีกด้วย 
 นอกจากนี้ คําอวยพรภาษาไทยยังมีการกล่าวถึงสัตว์และพืช
เช่นเดียวกับคําอวยพรภาษาจีน จากการศึกษาคําอวยพรภาษาไทย
จํานวน 750 ตัวอย่าง ผู้วิจัยพบคําอวยพรที่กล่าวถึงสัตว์เพียง 1 
ตัวอย่างเท่านั้น ด้วยเหตุนี้ จึงอาจอนุมานได้ว่าคนไทยไม่นิยมใช้สัตว์
ในการเปรียบเทียบกับคน 

ตัวอย่างที่ 19 
วันนี้เป็นวันศุภฤกษ์ แห่งวันนิมิตมงคลคล้ายวันเกิด
ของท่าน ขออวยพรให้ท่านได้ประสบแต่ความเจริญ
ด้วย อายุ วรรณะ สุขะ พละเป็นที่พ่ึงพิงให้ความ
อบอุ่นใจแก่บุตรหลาน เป็นร่มไทรใหญ่อันร่มร่ืนอัน
เป็นที่พักอาศัย ทํารวงรังของนกกาตลอดไป (ยอด
กมล 2533: 133) 

 คําว่า “นกกา” หมายถึง บุตรหลาน เพราะร่มไทรใหญ่อันร่ม
รื่นหมายถึงผู้ใหญ่  ดังนั้น บุตรหลานที่อาศัยพ่ึงพิงบารมีของผู้หลัก
ผู้ใหญ่จึงเปรียบเสมือนนกกา 
 ต้นไม้มงคลของไทยที่ถูกใช้ในการเปรียบเทียบมีหลายชนิด 
จากข้อมูลตัวอย่างคําอวยพร ผู้วิจัยพบการกล่าวถึงดอกรัก ต้นไทร 
และต้นโพธิ์  ตัวอย่างคําอวยพรที่ 20 เป็นคําอวยพรที่กล่าวถึงดอกรัก
  ตัวอย่างที่ 20 

เมื่อดอกรักบานแย้มแฉล้มสวย   
กลิ่นระรวยซึ้งซาบอาบนาสา 
ไออุ่นรักอบอวนไปในทุกครา   
วันวิวาห์จึงหวานซึ้งตรึงฤทัย 
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ด้วยเธอนั้นเป็นที่หมายสายสวาท   
งามพิลาสคืนนี้น้องดูผ่องใส 
ดั่งจันทร์เพ็ญเด่นแจ้งแสงนวลใย            
จะหลอมใจมั่นหมายสายสัมพันธ์ 

(นพดล สังข์ทอง, 2554: 123) 
 “ดอกรักบาน” หมายถึงความรักที่เกิดขึ้น ด้วยชื่อของมันที่
พ้องเสียงกับคําว่า “รัก” คนไทยจึงใช้ดอกรักในการเปรียบเทียบกับ
ความรัก คําว่า “ดอกรัก” จึงปรากฏในคําอวยพรภาษาไทยเนื่องใน
โอกาสแต่งงานบ่อยคร้ัง  ส. พลายน้อย (2554: 154-157) เห็นว่าคน
ไทยเข้าใจตรงกันว่าดอกรักส่ือความหมายโดยตรงถึงความรัก เช่น 
การซื้อหนังสือที่มีหน้าปกเป็นรูปดอกรักไปให้คนที่ชอบหมายถึงการ
สารภาพรัก ทั้งผู้ให้และผู้รับเข้าใจความหมายของการสื่อสารตรงกัน 
 สิ่งที่เห็นได้ชัดจากการวิเคราะห์ความคิด ความเชื่อ และมโน
ทัศน์ที่ปรากฏในคําอวยพรภาษาจีนและภาษาไทยก็คือ ศาสนาพุทธมี
อิทธิพลต่อคนไทย แต่ศาสนากลับไม่มีอิทธิพลต่อสังคมจีนมากนัก 
ชาวจีนส่วนใหญ่ศรัทธาในคําสอนของขงจื่อและลัทธิต่างๆ มโนทัศน์
ต่างๆ ที่ได้กล่าวมาข้างต้นสะท้อนผ่านคําอวยพรและทําให้เราเข้าใจ
ถึงความรู้สึกนึกคิดของชาวจีนและชาวไทย 
6. สรุป  
 รูปแบบของคําอวยพรภาษาจีนและภาษาไทยมีทั้งร้อยแก้ว
และร้อยกรอง  คําอวยพรในภาษาจีนและภาษาไทยมีที่มาต่างกัน 
กล่าวคือ คําอวยพรภาษาจีนมีที่มาจากสํานวน วรรณกรรม เพลงและ
คําพูดของบุคคลผู้มีชื่อเสียง ส่วนคําอวยพรภาษาไทยมีที่มาจากพระ
ราชดํารัสของพระมหากษัตริย์ คําอวยพรของพระสงฆ์ สํานวน คํา
พังเพยและคําพูดของผู้ที่มีชื่อเสียง  นอกจากนี้ ความถี่ของการใช้
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นอกจากความเชื่อในพุทธศาสนา คําอวยพรที่ 18 ข้างต้นยังสะท้อน
ให้เห็นถึงประเพณีการทําบุญวันเกิดของชาวไทยอีกด้วย 
 นอกจากนี้ คําอวยพรภาษาไทยยังมีการกล่าวถึงสัตว์และพืช
เช่นเดียวกับคําอวยพรภาษาจีน จากการศึกษาคําอวยพรภาษาไทย
จํานวน 750 ตัวอย่าง ผู้วิจัยพบคําอวยพรที่กล่าวถึงสัตว์เพียง 1 
ตัวอย่างเท่านั้น ด้วยเหตุนี้ จึงอาจอนุมานได้ว่าคนไทยไม่นิยมใช้สัตว์
ในการเปรียบเทียบกับคน 

ตัวอย่างที่ 19 
วันนี้เป็นวันศุภฤกษ์ แห่งวันนิมิตมงคลคล้ายวันเกิด
ของท่าน ขออวยพรให้ท่านได้ประสบแต่ความเจริญ
ด้วย อายุ วรรณะ สุขะ พละเป็นที่พ่ึงพิงให้ความ
อบอุ่นใจแก่บุตรหลาน เป็นร่มไทรใหญ่อันร่มรื่นอัน
เป็นที่พักอาศัย ทํารวงรังของนกกาตลอดไป (ยอด
กมล 2533: 133) 

 คําว่า “นกกา” หมายถึง บุตรหลาน เพราะร่มไทรใหญ่อันร่ม
รื่นหมายถึงผู้ใหญ่  ดังนั้น บุตรหลานที่อาศัยพ่ึงพิงบารมีของผู้หลัก
ผู้ใหญ่จึงเปรียบเสมือนนกกา 
 ต้นไม้มงคลของไทยที่ถูกใช้ในการเปรียบเทียบมีหลายชนิด 
จากข้อมูลตัวอย่างคําอวยพร ผู้วิจัยพบการกล่าวถึงดอกรัก ต้นไทร 
และต้นโพธิ์  ตัวอย่างคําอวยพรที่ 20 เป็นคําอวยพรที่กล่าวถึงดอกรัก
  ตัวอย่างที่ 20 

เมื่อดอกรักบานแย้มแฉล้มสวย   
กลิ่นระรวยซึ้งซาบอาบนาสา 
ไออุ่นรักอบอวนไปในทุกครา   
วันวิวาห์จึงหวานซึ้งตรึงฤทัย 
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ด้วยเธอนั้นเป็นที่หมายสายสวาท   
งามพิลาสคืนนี้น้องดูผ่องใส 
ดั่งจันทร์เพ็ญเด่นแจ้งแสงนวลใย            
จะหลอมใจมั่นหมายสายสัมพันธ์ 

(นพดล สังข์ทอง, 2554: 123) 
 “ดอกรักบาน” หมายถึงความรักที่เกิดขึ้น ด้วยชื่อของมันที่
พ้องเสียงกับคําว่า “รัก” คนไทยจึงใช้ดอกรักในการเปรียบเทียบกับ
ความรัก คําว่า “ดอกรัก” จึงปรากฏในคําอวยพรภาษาไทยเนื่องใน
โอกาสแต่งงานบ่อยคร้ัง  ส. พลายน้อย (2554: 154-157) เห็นว่าคน
ไทยเข้าใจตรงกันว่าดอกรักส่ือความหมายโดยตรงถึงความรัก เช่น 
การซื้อหนังสือที่มีหน้าปกเป็นรูปดอกรักไปให้คนที่ชอบหมายถึงการ
สารภาพรัก ทั้งผู้ให้และผู้รับเข้าใจความหมายของการสื่อสารตรงกัน 
 สิ่งที่เห็นได้ชัดจากการวิเคราะห์ความคิด ความเชื่อ และมโน
ทัศน์ที่ปรากฏในคําอวยพรภาษาจีนและภาษาไทยก็คือ ศาสนาพุทธมี
อิทธิพลต่อคนไทย แต่ศาสนากลับไม่มีอิทธิพลต่อสังคมจีนมากนัก 
ชาวจีนส่วนใหญ่ศรัทธาในคําสอนของขงจื่อและลัทธิต่างๆ มโนทัศน์
ต่างๆ ที่ได้กล่าวมาข้างต้นสะท้อนผ่านคําอวยพรและทําให้เราเข้าใจ
ถึงความรู้สึกนึกคิดของชาวจีนและชาวไทย 
6. สรุป  
 รูปแบบของคําอวยพรภาษาจีนและภาษาไทยมีทั้งร้อยแก้ว
และร้อยกรอง  คําอวยพรในภาษาจีนและภาษาไทยมีที่มาต่างกัน 
กล่าวคือ คําอวยพรภาษาจีนมีที่มาจากสํานวน วรรณกรรม เพลงและ
คําพูดของบุคคลผู้มีชื่อเสียง ส่วนคําอวยพรภาษาไทยมีที่มาจากพระ
ราชดํารัสของพระมหากษัตริย์ คําอวยพรของพระสงฆ์ สํานวน คํา
พังเพยและคําพูดของผู้ที่มีชื่อเสียง  นอกจากนี้ ความถี่ของการใช้
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ชัญญพร จาวะลา 

 ○  210  ○
วารสารจีนวิทยา  ปีท่ี 13 สิงหาคม 2562 210 

ภาพพจน์ในคําอวยพรภาษาจีนและภาษาไทยต่างกันมาก คําอวยพร
ภาษาจีนใช้โวหารภาพพจน์ทั้งหมด 438 คร้ัง คําอวยพรภาษาไทยใช้
โวหารภาพพจน์ทั้งหมด 127 ครั้ง ภาพพจน์ที่ใช้มากที่สุดในคําอวย
พรภาษาจีนและภาษาไทยคือ อุปมาหรือการเปรียบเหมือน มโนทัศน์
ที่ปรากฏในคําอวยพรจีนมากที่สุดคือความเชื่อเกี่ยวกับขงจื่อ และยัง
มีการกล่าวถึงสัตว์ พืชและต้นไม้ต่างๆ เช่น เป็ดแมนดาริน ต้นสน ต้น
ไผ่ และต้นเหมย ส่วนมโนทัศน์ที่ปรากฏในคําอวยพรไทยมากที่สุดคือ
ความเชื่อเกี่ยวกับพระพุทธศาสนา นอกจากนี้ คําอวยพรภาษาไทยไม่
นิยมนําสัตว์มาเปรียบเทียบกับคนเหมือนคําอวยพรภาษาจีน  
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The Origins, Figures of Speech, and Cultural 
Reflections of Chinese and Thai Blessings 

         Ungwara Kunlawanvichit 
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Abstract 
  Blessings show speaker’s care, resulting in listeners 
and speakers have good feelings towards each other. This 
article aims to study blessings in Chinese and Thai. It 
focuses on analyzing and comparing their origins, patterns, 
figures of speech, concepts, customs and cultures 
reflected in Chinese and Thai blessings. 
 After collecting and analyzing the data, it is found 
that the forms of Chinese and Thai blessings are similar; 
they are in prose and poetry. Also, there are words 
showing occasions at the beginning and the end of a 
sentence. Besides, Chinese and Thai Blessing have their 
own unique characteristics. The rhetorical figure that is 
used reflects concepts and beliefs of the people. Thus, 
we can absorb semantic knowledge through the usage of 
all forms of language, and obtain social science 
knowledge through concepts, customs and cultures which 
reflected through the blessings.  
Keywords: blessing, Chinese language, Thai language, 
cultural reflection  
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